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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Nutzung des Dienstes „Affrancoposta“ von Poste 
Italiane AG für die Dauer von weiteren 3 Jahren 
(CIG BB5820BF82)

Utilizzo del servizio “Affrancoposta” di Poste Ita-
liane Spa per  la  durata  di  ulteriori  3  anni  (CIG 
BB5820BF82)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

22.04.2026 - ore 09:15 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore X  

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  im  Rahmen 
der täglichen Verwaltungstätigkeit  eine er-
hebliche Anzahl an Sendungen anfällt, die 
an Bürgerinnen und Bürger, Unternehmen, 
andere öffentliche Körperschaften sowie an 
verschiedene Institutionen übermittelt wer-
den müssen. Dazu zählen unter anderem 
gewöhnliche Briefsendungen,  eingeschrie-
bene  Sendungen,  amtliche  Zustellungen, 
internationale Briefsendungen sowie Post-
sendungen mit  Zusatzleistungen.  Darüber 
hinaus kann es auch zum Versand von Pa-
keten im nationalen und internationalen Be-
reich kommen;

PREMESSO  che,  nell’ambito  dell’attività 
amministrativa quotidiana, si registra un nu-
mero considerevole di spedizioni che devo-
no essere inviate a cittadini e cittadine, im-
prese,  altri  enti  pubblici  nonché a diverse 
istituzioni. Tra queste rientrano, tra l’altro, le 
spedizioni  di  corrispondenza  ordinaria,  le 
raccomandate,  le  notifiche  di  atti  ammini-
strativi, le spedizioni internazionali di lettere 
nonché invii  postali  con servizi  accessori. 
Inoltre,  può  rendersi  necessario  anche 
l’invio di pacchi sia a livello nazionale sia in-
ternazionale;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meinde Innichen derzeit den Dienst „Affran-
coposta“ von Poste Italiane SpA nutzt, wo-
durch  diese  unterschiedlichen  Versandar-
ten  zentral  und  professionell  organisiert 
werden.  Der  genannte  Wirtschaftsteilneh-
mer verfügt  über  die notwendigen techni-
schen Systeme, organisatorischen Struktu-
ren und logistischen Abläufe, um Postsen-
dungen gesammelt zu frankieren und effizi-
ent weiterzuleiten. Die Sendungen können 
dabei gebündelt  vorbereitet und über ent-
sprechende  Versandlisten  dokumentiert 
werden. Dadurch wird eine klare und nach-
vollziehbare  Verwaltung  des  gesamten 
Postverkehrs gewährleistet;

DATO ATTO che il Comune di San Candido 
attualmente utilizza il  servizio “Affrancopo-
sta” di Poste Italiane SpA, attraverso il qua-
le le diverse tipologie di spedizione vengo-
no organizzate in modo centralizzato e pro-
fessionale.  L’operatore  economico  sopra 
menzionato dispone dei sistemi tecnici, del-
le  strutture  organizzative  e  dei  processi 
logistici necessari per procedere all’affran-
catura cumulativa delle spedizioni e al loro 
efficiente inoltro. Le spedizioni possono es-
sere preparate in modo raggruppato e do-
cumentate  tramite  apposite  liste  di  spedi-
zione, garantendo così una gestione chiara 
e tracciabile dell’intero traffico postale;

FESTGESTELLT,  dass  ein  wesentlicher 
Vorteil der Inanspruchnahme eines solchen 
Dienstes in der Vereinfachung der adminis-
trativen  Abläufe  innerhalb  der  Gemeinde-
verwaltung  liegt.  Ohne  einen  zentralen 
Frankierungs-  und  Versanddienst  müsste 
das  Protokollamt  die  Sendungen  vielfach 
manuell  frankieren  und  einzeln  zur  Post 
bringen. Dies würde einen zusätzlichen or-
ganisatorischen  und  zeitlichen  Aufwand 
verursachen und die internen Arbeitsabläu-
fe unnötig belasten. Durch die Nutzung des 
Dienstes „Affrancoposta“ können diese Tä-
tigkeiten  gebündelt  und standardisiert  ab-
gewickelt werden, wodurch sich der interne 
Verwaltungsaufwand deutlich reduziert;

RILEVATO che un vantaggio essenziale de-
rivante dall’utilizzo di tale servizio consiste 
nella  semplificazione  delle  procedure  am-
ministrative  all’interno dell’amministrazione 
comunale. In assenza di un servizio centra-
lizzato di affrancatura e spedizione, l’ufficio 
protocollo dovrebbe procedere alla affran-
catura manuale delle  singole spedizioni  e 
alla loro consegna individuale presso l’uffi-
cio postale. Ciò comporterebbe un ulteriore 
dispendio di tempo e di risorse organizzati-
ve, gravando inutilmente sui processi di la-
voro interni. Attraverso l’utilizzo del servizio 
“Affrancoposta”, tali attività possono invece 
essere gestite in modo centralizzato e stan-
dardizzato, con una conseguente significa-
tiva riduzione dell’onere amministrativo in-
terno;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  darüber  hinaus 
ein solcher Dienst zu einer besseren Kon-

CONSIDERATO che tale servizio contribui-
sce inoltre  a  una migliore  gestione e tra-



trolle und Transparenz der anfallenden Ver-
sandkosten beiträgt. Da sämtliche Sendun-
gen zentral  erfasst  und über ein einheitli-
ches  System  abgerechnet  werden,  erhält 
die Gemeinde eine klare Übersicht über die 
tatsächlich anfallenden Postgebühren. Dies 
erleichtert sowohl die laufende Kostenkon-
trolle  als  auch  die  Planung  der  entspre-
chenden Haushaltsmittel;

sparenza  dei  costi  di  spedizione.  Poiché 
tutte le spedizioni vengono registrate cen-
tralmente e fatturate tramite un sistema uni-
tario, il Comune dispone di una chiara pa-
noramica delle spese postali effettivamente 
sostenute. Ciò facilita sia il controllo conti-
nuo dei costi sia la programmazione delle 
relative risorse di bilancio;

HERVORGEHOBEN,  dass  ein  weiterer 
wichtiger  Aspekt  die  Rechtssicherheit  bei 
bestimmten Arten von Sendungen,  insbe-
sondere  bei  eingeschriebenen  Briefen, 
amtlichen  Zustellungen  oder  Sendungen 
mit Rückschein betrifft.  Ein professioneller 
Postdienstleister gewährleistet, dass diese 
Sendungen  entsprechend  den  geltenden 
postalischen  Vorschriften  und  Zustellstan-
dards bearbeitet werden und die erforderli-
chen Nachweise über den Versand und die 
Zustellung vorhanden sind;

EVIDENZIATO che un ulteriore aspetto rile-
vante riguarda la certezza giuridica per de-
terminate tipologie di spedizioni, in partico-
lare per le raccomandate, le notifiche di atti 
amministrativi o le spedizioni con avviso di 
ricevimento.  Un operatore  postale  profes-
sionale garantisce che tali  spedizioni ven-
gano trattate nel rispetto delle vigenti dispo-
sizioni postali e degli standard di recapito, 
assicurando  la  disponibilità  delle  neces-
sarie prove di spedizione e di consegna;

FESTGESTELLT,  dass  der  laufende  Ver-
trag mit Poste Italiane SpA verfallen ist;

ACCERTATO che il contratto attualmente in 
essere con Poste Italiane S.p.A. è scaduto;

NACH DAFÜRHALTEN, für die Dauer von 
weiteren  drei  Jahren  auf  einen  externen 
Dienstleister zurückzugreifen;

RITENUTO opportuno di  avvalersi  per  un 
ulteriore periodo di tre anni di un fornitore 
esterno;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 21-ter 
des L.G. Nr. 1/2002, wonach die Gemein-
den  nur  auf  die  Rahmenvereinbarungen 
zurückgreifen, die von der Agentur für öf-
fentliche  Verträge  (AOV)  in  ihrer  Eigen-
schaft als Stelle für Sammelbeschaffungen 
abgeschlossen  werden.  Für  die  Vergabe 
von  Liefer-,  Dienstleistungs-  und  Instand-
haltungsaufträgen  unter  dem  EU-Schwel-
lenwert  greifen  die  Gemeinden  alternativ 
zum  Beitritt  zu  den  von  der  AOV  abge-
schlossenen  Rahmenvereinbarungen  und 
unter  Einhaltung  der  entsprechenden 
Preis- und Qualitätsparameter als Höchst-
grenzen,  ausschließlich auf  den elektroni-
schen  Markt  des  Landes  Südtirol  zurück 
oder auf das telematische System des Lan-
des,  wenn  es  keine  Ausschreibungen  für 
die Zulassung gibt;

VISTO l'art. 21-ter della L.P. n. 1/2002, se-
condo il quale i Comuni, ricorrono solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore provinciale Agenzia per i con-
tratti  pubblici  (ACP). Per gli  affidamenti  di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria, 
i  Comuni,  in  alternativa  all’adesione  alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dall’ACP  e 
sempre nel rispetto dei relativi parametri di 
prezzo-qualità come limiti massimi, ricorro-
no in  via  esclusiva  al  mercato  elettronico 
provinciale ovvero, nel caso di assenza di 
bandi di abilitazione, al sistema telematico 
provinciale;

NACH FESTSTELLUNG, dass gegenwär-
tig  auf  der  Homepage  http://ww  w.aus  -
schreibungen-suedtirol.it keine aktive Rah-
menvereinbarungen für die einzelnen Leis-
tungen  der  gegenständlichen  Ausschrei-
bung bestehen;

CONSTATATO che al momento non esisto-
no  sul  sito  http://www.bandi-altoadige.it 
convenzioni-quadro attive con riferimento ai 
singoli prestazioni della presente gara;

http://ww/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/


NACH FESTSTELLUNG, dass für  gegen-
ständliche Lieferung/Dienstleistung auf der 
Webseite der AOV keine Bezugspreise im 
Sinne des Art. 21-ter, Abs. 5 des L.G. Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind;

CONSTATATO che per il servizio/la fornitu-
ra  in oggetto non sono pubblicati sul sito 
web dell'ACP prezzi di riferimento ai sensi 
dell'art. 21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002;

NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen  Markt  des  Landes  (EMS) 
keine  entsprechende  Zulassungsbekannt-
machung vorhanden ist;

CONSTATATO che sul Mercato elettronico 
della provincia (MEPA) non è disponibile un 
relativo bando di abilitazione;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb ein eige-
nes autonomes Verfahren abzuwickeln;

RITENUTO pertanto di esperire una propria 
autonoma procedura;

FESTGESTELLT,  dass  der  Auftragswert 
unter  €  140.000,00 (Dienstleistungen und 
Lieferungen) bzw. unter € 150.000,00 (Ar-
beiten) liegt;

ACCERTATO che il valore dell’affidamento 
è inferiore a € 140.000,00 (servizi e fornitu-
re) ossia inferiore a € 150.000,00 (lavori);

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, 
Abs. 1, Buchstaben a) und b), und Abs. 3 
des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, wonach 
die  Vergabestellen  Bauleistungen  unter € 
150.000,00 und Dienstleistungen und Lie-
ferungen unter € 140.000,00 mittels Direk-
tauftrag, auch ohne Konsultation von meh-
reren  Wirtschaftsteilnehmern,  vergeben, 
wobei  die  einzuladenden  Wirtschaftsteil-
nehmer aus dem Verzeichnis  laut  Art.  27 
unter Einhaltung der Grundsätze der Rota-
tion, des freien Wettbewerbs, der Gleichbe-
handlung,  der  Nichtdiskriminierung,  der 
Transparenz  und  der  Verhältnismäßigkeit 
ermittelt werden; 

VISTO l'art. 26, co 1, lettere a) e b), nonché 
co. 3 della L.P. 17.12.2015, n. 16, a norma 
del quale le stazioni appaltanti  procedono 
all’affidamento diretto per lavori di importo 
inferiore a € 150.000,00 e per servizi e for-
niture di importo inferiore a € 140.000,00, 
anche senza consultazione di più operatori 
economici, selezionando gli  operatori eco-
nomici da invitare dall’elenco di cui all’art. 
27, nel rispetto dei principi di rotazione, li-
bera  concorrenza,  parità  di  trattamento, 
non discriminazione, trasparenza e propor-
zionalità;

NACH DAFÜRHALTEN des Gemeindeaus-
schusses, da es sich um ein Vorhaben mit 
geringer  Komplexität  handelt,  gemäß  Art. 
33 des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, das 
Kriterium des wirtschaftlich günstigsten An-
gebotes allein auf der Grundlage des Prei-
ses anzuwenden;

RITENUTO dalla giunta comunale, trattan-
dosi di un progetto di bassa complessità, di 
utilizzare,  ai  sensi  dell’art.  33  della  L.P. 
17.12.2015, n. 16 il criterio dell’offerta eco-
nomicamente  più  vantaggiosa  sulla  base 
del solo prezzo;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
im Sinne von Art. 28, Abs. 1 des L.G. Nr. 
16/2015 aufgeteilt wird:

CONSIDERATO che la gara non viene sud-
divisa in lotti ai sensi dell’art. 28, co. 1 della 
L.P. n. 16/2015, per i seguenti motivi:

- keine Beeinträchtigung des Wettbewer-
bes. Die Teilnahme von Kleinst-,  Klein- 
und Mittelbetrieben,  einschließlich orts-
nahen Unternehmen, ist gewährleistet;

- nessuna  pregiudicazione  della  concor-
renza. La partecipazione delle microim-
prese, piccole e medie imprese, anche 
di prossimità, è garantita;

DARAUF HINGEWIESEN, dass laut APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 
Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  665 

RILEVATO  che,  secondo  la  linea  guida 
PAB  n.  10,  approvata  con  deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  665 



vom  08.08.2023,  bei  Vergaben  mit  ge-
schätztem Wert unter € 140.000,00 für Lie-
ferungen und Dienstleistungen und bis zu € 
500.000,00 für Bauarbeiten das Nichtvorlie-
gen  eines  grenzüberschreitenden  Interes-
ses im Sinne des Art. 26, Abs. 5 des L.G. 
Nr. 16/2015 angenommen werden kann;

dell’08.08.2023,  in  presenza  di  appalti  di 
importo  stimato  inferiore  a  €  140.000,00 
per forniture e servizi e fino a € 500.000,00 
per lavori  l’assenza di  un interesse trans-
frontaliero certo ai sensi dell’art. 26, co. 5 
della L.P. n. 16/2015 può essere presunta;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung einer Markterhebung mittels 
des telematischen Verzeichnisses der Wirt-
schaftsteilnehmer des Landes ein diesbe-
zügliches Angebot des Unternehmens Pos-
te Italiane AG, MwSt.Nr. 01114601006, ein-
geholt worden ist;

DATO ATTO che, a seguito di una indagine 
di  mercato  svolta  tramite  consultazione 
dell’elenco  telematico  degli  operatori 
economici  della  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano, è stata inoltrata relativa richiesta 
di  offerta  all’impresa  Poste  Italiane  SpA, 
Part.IVA 01114601006;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO ATTO che la scelta è caduta al sud-
detto  operatore  economico per  i  seguenti 
motivi:

- Poste Italiane AG ist  in Italien der uni-
verselle Postdienstleister;

- Poste Italiane SpA è il fornitore del servi-
zio postale universale in Italia;

NACH  EINSICHTNAHME  in  dieses  über 
die  Plattform  http://www.ausschreibungen-
suedtirol.it  eingereichte  Angebot  vom 
25.03.2026, aus welchem hervorgeht, dass 
sich  der  genannte  Wirtschaftsteilnehmer 
bereit  erklärt,  den  gegenständlichen  Auf-
trag  für  einen  jährlichen  Betrag  von  € 
13.000,00 (+ MwSt.) und einen Gesamtbe-
trag von € 39.000,00 (+  MwSt.)  zu über-
nehmen;

VISTA tale offerta del 25/03/2026, presen-
tata  tramite  la  piattaforma  elettronica 
http://www.bandi-altoadige.it,  dalla quale ri-
sulta  che il  citato operatore economico si 
dichiara disposto ad assumere l’incarico in 
oggetto  per  un  importo  annuo  di  € 
13.000,00 (+ IVA) e un importo complessi-
vo di € 39.000,00 (+ IVA);

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

FESTGESTELLT,  dass  das  Angebot  aus 
folgenden Gründen als angemessen einzu-
stufen ist:

ACCERTATO che l’offerta può essere con-
siderata congrua per i seguenti motivi:

Die Abrechnung der Postsendungen erfolgt 
gemäß den von Poste Italiane AG festge-
legten  und  regelmäßig  aktualisierten  Tari-
fen;

La fatturazione delle spedizioni postali av-
viene secondo le tariffe stabilite e periodi-
camente  aggiornate  da  Poste  Italiane 
S.p.A.;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  215/25 
vom 29.05.2025, mit  welchem für die An-
wendung  des  Rotationsgrundsatzes  die 
Vergaben unterhalb der EU-Schwellenwer-
te  gemäß  Art.  49,  Abs.  3  des  GvD.  Nr. 
36/2023 nach  ihrem wirtschaftlichen  Wert 
in Gruppen eingeteilt worden sind;

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale n. 215/25 del 29.05.2025, con la qua-
le, per l’applicazione del principio di rotazio-
ne, gli affidamenti inferiori alle soglie euro-
pee sono stati  ripartiti  in fasce in base al 
valore economico, ai sensi dell’art. 49, co. 
3 del D.Lgs. n. 36/2023;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die gegen-
ständliche Vergabe aus folgenden Gründen 

DATO  ATTO  che  il  presente  affidamento 
non avviene nel rispetto del principio di ro-



nicht  unter  Beachtung  des  Rotationsprin-
zips erfolgt:

tazione per i seguenti motivi:

Für  die  Erbringung der  angeführten  Leis-
tungen  stehen  keine  alternative  Anbieter 
zur  Verfügung  stehen.  Poste  Italiane  AG 
verfügt in Italien als universeller Postdienst-
leister  über ein flächendeckendes Zustell-
netz sowie über die organisatorischen und 
technischen Strukturen, die für die Abwick-
lung sämtlicher Arten von Postsendungen 
der  öffentlichen  Verwaltung  erforderlich 
sind. Dazu zählen insbesondere auch be-
sondere Versandarten wie eingeschriebene 
Sendungen,  amtliche  Zustellungen  oder 
Sendungen  mit  Rückschein,  für  die  eine 
rechtssichere und nachvollziehbare Zustel-
lung gewährleistet sein muss. Andere An-
bieter  können  diese  Leistungen  derzeit 
nicht  im gleichen Umfang landesweit  und 
mit derselben Rechtssicherheit gewährleis-
ten.
Darüber hinaus ist der Dienst „Affrancopos-
ta“ bereits seit längerer Zeit in die organisa-
torischen Abläufe der Gemeindeverwaltung 
integriert. Die internen Arbeitsprozesse so-
wie  die  administrative  Abwicklung  des 
Postverkehrs sind auf dieses System abge-
stimmt.  Ein  Wechsel  des  Dienstleisters 
würde  daher  eine  Anpassung  der  beste-
henden  organisatorischen  Abläufe  sowie 
eine Umstellung der technischen und admi-
nistrativen  Verfahren  erforderlich  machen. 
Dies  wäre  mit  zusätzlichem  organisatori-
schem Aufwand sowie mit möglichen Mehr-
kosten verbunden.
Nicht zuletzt gewährleistet die kontinuierli-
che Nutzung desselben Dienstes auch eine 
stabile und effiziente Abwicklung des tägli-
chen Postverkehrs der Gemeinde. Dies ist 
insbesondere bei fristgebundenen Sendun-
gen von Bedeutung, wie etwa bei amtlichen 
Zustellungen  oder  Verwaltungsakten,  bei 
denen eine zuverlässige und nachvollzieh-
bare  Zustellung  sichergestellt  sein  muss. 
Die Fortführung des bestehenden Dienstes 
trägt  somit  zur  Kontinuität,  Effizienz  und 
Rechtssicherheit  im  Verwaltungsbetrieb 
bei;

Per l’espletamento dei servizi sopra indicati 
non risultano disponibili  fornitori  alternativi 
in grado di garantire prestazioni equivalenti. 
Poste Italiane SpA dispone in Italia  quale 
fornitore del  servizio postale universale di 
una rete di distribuzione capillare su tutto il 
territorio  nazionale,  nonché delle  strutture 
organizzative e tecniche necessarie per la 
gestione  di  tutte  le  tipologie  di  spedizioni 
della pubblica amministrazione. Tra queste 
rientrano in particolare anche forme di spe-
dizione specifiche,  quali  le  raccomandate, 
le notifiche di atti amministrativi e le spedi-
zioni con avviso di ricevimento, per le quali 
deve essere garantita una consegna giuri-
dicamente valida e tracciabile. Attualmente 
altri operatori non sono in grado di assicu-
rare tali servizi con la medesima copertura 
territoriale e con lo stesso livello di certezza 
giuridica.
Inoltre, il  servizio “Affrancoposta” è già da 
tempo integrato  nei  processi  organizzativi 
dell’amministrazione  comunale.  Le  proce-
dure di lavoro interne e la gestione ammi-
nistrativa del traffico postale sono struttura-
te sulla base di questo sistema. Un eventu-
ale cambio di fornitore comporterebbe per-
tanto un adeguamento delle procedure or-
ganizzative esistenti  nonché una modifica 
dei  sistemi  tecnici  e  amministrativi  attual-
mente in uso. Ciò comporterebbe un ulteri-
ore  impegno  organizzativo  e  potrebbe 
determinare anche costi aggiuntivi.
Infine, la continuità nell’utilizzo dello stesso 
servizio garantisce una gestione stabile ed 
efficiente del traffico postale quotidiano del 
Comune. Questo aspetto risulta particolar-
mente rilevante per le spedizioni soggette a 
termini, come nel caso delle notifiche di atti 
amministrativi  o di  altri  provvedimenti  uffi-
ciali,  per  le  quali  deve  essere  assicurata 
una  consegna  affidabile  e  tracciabile.  Il 
mantenimento  del  servizio  attuale  contri-
buisce  pertanto  alla  continuità  operativa, 
all’efficienza e alla certezza giuridica dell’at-
tività amministrativa;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär als alleiniger Projektverant-
wortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich im 
Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch  nur  potentiellen,  Interessenkonflikt 
befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;



NACH EINSICHTNAHME in  die  Vertrags-
unterlagen,  die  integrierenden  Bestandteil 
der vorliegenden Maßnahme bilden, wenn 
auch nicht materiell beigelegt, und die die 
Bedingungen  und  Klauseln  enthalten,  die 
das Vertragsverhältnis mit dem Auftragneh-
mer regeln;

VISTA la documentazione contrattuale, che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmen-
te allegata, e che contiene le condizioni e le 
clausole  che  disciplinano  il  rapporto  con-
trattuale con l’affidatario;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe von € 43.356,00, wel-
che sich in Durchführung gegenständlichen 
Beschlusses  ergibt,  mit  den  Mitteln  aus 
dem  Haushalt  der  Gemeinde bestritten 
wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  43.356,00, derivante 
dall’esecuzione della presente deliberazio-
ne, viene fatto fronte con i fondi di bilancio 
del comune;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:
- in die Richtlinien 2014/23/EU, 2014/24/

EU und 2014/25/EU des Europäischen 
Parlaments;

- le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- das GvD. vom 31.03.2023, Nr.  36 und 
entsprechende Anhänge i.g.F.;

- il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 e rispettivi al-
legati i.v.;

- das L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16 i.g.F.; - la L.P. 17.12.2015, n. 16 i.v.;
- das L.G. vom 22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.; - la L.P. 22.10.1993, n. 17 i.v.;
- in die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 4; - la linea Guida PAB n. 4;
- das GvD. vom 09.04.2008, Nr. 81  i.g.F.; - il D.Lgs. 09.04.2008, n. 81 i.v.;
- das L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 i.g.F.; - la L.P. 12.12.2016, n. 25 i.v.;
- das geltende einheitliche Strategiedoku-

ment;
- il  documento unico di  programmazione 

in vigore;
- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;
- die  programmatischen  Richtlinien  zur 

Durchführung des Haushaltsvoranschla-
ges;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;

- die  geltende Verordnung zur  Regelung 
der Verträge;

- il  vigente regolamento per  la  disciplina 
dei contratti;

- die geltende Verordnung über das Rech-
nungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per la regolarità tecnica: da parte del re-
sponsabile del servizio competente as-
sente - impronta digitale

ZiTLjAsCAoGmYXH9DONse18Z/SEM2jvPmqKigXwK9+0=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä- - per la regolarità contabile: da parte del 



ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

KcIfjNvxGTKSC9IKEigKKCpkwwL1ZEPBItSTR4oszx8=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. den  Dienst „Affrancoposta“ des Unter-
nehmens Poste Italiane AG, MwSt.-Nr. 
01114601006, für  die  Dauer  von  drei 
Jahren,  vom  01.07.2026  bis  zum 
30.06.2029, für einen jährlichen Betrag 
von  €  13.000,00  (+  MwSt  und  einen 
Gesamtbetrag  von  €  39.000,00  (+ 
MwSt.)  in  Übereinstimmung  mit  dem 
Angebot vom 25.03.2026 zu nutzen;

1. di  utilizzare il  servizio  “Affrancoposta” 
dell'impresa  Poste  Italiane  SpA,  Mw-
St.Nr. 01114601006, per la durata di tre 
anni,  dall’01/07/2026  al  30/06/2029, 
per un importo mensile di € 13.000,00 
(+ IVA)  e un importo complessivo di € 
39.000,00  (+  IVA),  giusta  l’offerta  del 
25/03/2026;

2. die Vertragsunterlagen, die integrieren-
den Bestandteil  gegenständlichen Be-
schlusses bilden, auch wenn sie mate-
riell  nicht  beiliegen,  und  die  die  we-
sentlichen Bedingungen enthalten, die 
das  Vertragsverhältnis  mit  dem  Auf-
tragnehmer regeln, zu genehmigen;

2. di  approvare  la  documentazione con-
trattuale,  che  costituisce  parte  inte-
grante della presente deliberazione an-
che se non materialmente allegata,  e 
che  contiene  le  condizioni  essenziali 
che disciplinano il rapporto contrattuale 
con l’affidatario;

3. darauf  hinzuweisen,  dass  gemäß Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
gegenständliche  Beauftragung  keine 
Sicherheit  geleistet  werden  muss,  da 
der  Ausschreibungsbetrag  unter  € 
40.000,00 liegt;

3. di  dare atto che, ai  sensi  dell'art.  36, 
co. 1 della L.P. n. 16/2015, per l’affida-
mento in oggetto non deve essere pre-
stata  alcuna  garanzia,  in  quanto 
l'importo a base di gara è inferiore a € 
40.000,00;

4. den Vertrag im Sinne des Art. 18 des 
GvD.  Nr.  36/2023  in  elektronischer 
Form  mittels  Korrespondenz  gemäß 
den im Handel geltenden Gebräuchen 
in  Form  eines  Briefwechsels  abzu-
schließen;

4. di stipulare il contratto in forma elettro-
nica mediante corrispondenza secondo 
l'uso  commerciale,  consistente  in  un 
apposito  scambio  di  lettere,  ai  sensi 
dell'art. 18 del D.Lgs. n. 36/2023;

5. den Bürgermeister zu beauftragen und 
zu ermächtigen, denselben Vertrag zu 
unterzeichnen;

5. di incaricare e autorizzare il Sindaco a 
sottoscrivere il contratto medesimo;

6. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
die Kontrollen der Erklärungen über die 
Erfüllung  der  Teilnahmevoraussetzun-

6. di  dare atto che, ai  sensi  dell’art.  32, 
comma 1 della L.P. n. 16/2015, i con-
trolli  relativi  alle dichiarazioni sul pos-
sesso  dei  requisiti  di  partecipazione 



gen für Vergaben bis zu einem Betrag 
von € 150.000,00,  die über  elektroni-
sche Instrumente abgewickelt werden, 
von der Agentur durchgeführt werden, 
die das zentrale telematische Verzeich-
nis der Wirtschaftsteilnehmer stichpro-
benartig kontrolliert;

per affidamenti fino ad un importo di € 
150.000,00,  svolti  con  strumenti  elet-
tronici,  vengono effettuati  dall‘Agenzia 
che controlla centralmente a campione 
l‘elenco telematico degli operatori eco-
nomici;

7. als Verantwortlichen für die Durchfüh-
rung  den  zuständigen  Gemeinderefe-
renten zu ernennen;

7. di  designare  quale  responsabile 
dell’esecuzione  l’assessore  comunale 
competente;

8. die Gesamtausgabe von €  43.356,00, 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen  Beschlusses  ergibt,  dem 
Haushaltsvoranschlag  wie  folgt  anzu-
lasten:

8. di  imputare  la  spesa  totale  di  € 
43.356,00,  derivante  dall'esecuzione 
della presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione nel modo seguente:

Institutionelle Dienste, 
Verwaltung und Gebarung Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, ge-
nerali de di gestione

Sonstige allgemeine 
Dienste Programm 11 Programma Altri servizi generali

Titel 1 Titolo

Verwaltungsdienste Kapitel 01111.0321600  capitolo Servizi amministrativi

Postgebühren Ebene 5. Livello
U.1.03.02.16.002

Spese postali

Grundlage 39.000,00 € Imponibile 

MwSt. 22% auf € 
19.800,00 4.356,00 € IVA 22% su € 

19.800,00

Gesamtsumme 43.356,00 € Totale

2026 14.452,00 € 2026

2027 14.452,00 € 2027

2028 14.452,00 € 2028

9. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

9. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione  dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione, qualora sia ricom-
preso nei limiti del presente impegno di 
spesa;



10. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln; 

10. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

11. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

11. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht  der  als  dringend  erachteten 
Notwendigkeit  einer  Prozessoptimierung 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, in considerazio-
ne  della  ritenuta  urgente  necessità  di 
un’ottimizzazione dei processi.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di  Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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